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^arls Simi}

O SEBI

TAKO

Zavr{io se dugi dan u kom se tako mnogo
I tako malo dogodilo.
Velike nade su bile raspr{ene,
Potom se ravnodu{no obnovi{e.

Ogledala postado{e o`ivqena i prazna,
Po nalogu hirovite sre}e.
Pokretale su se ruke crkvenog sata,
^as blago, ~as `estoko.

Pala je no}. Mozak i wegove tajne
Probudi{e se. Crvena neonska reklama
PRODAJEMO VATROMET pojavila se na krovu
Mra~ne stare zgrade preko puta.

Gotovo bezlisna biqka u saksiji
Koju niko ne zaliva niti o woj brine,
Baca na zid spava}e sobe senku
Koja mi li~i na radost.

O SEBI

Ja sam nekrunisani kraq besani~ara
Koji svoje duhove jo{ goni ma~em,
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Znalac plafona i zatvorenih vrata,
[to se kladi da dva plus dva nisu uvek ~etiri.

Vesela stara du{a koja svira harmoniku
U no}noj smeni u mrtva~nici;
Muva utekla iz glave ludaka
Kraj koje se odmara na zidu.

Potomak sam seoskih sve{tenika i kova~a:
Zavidqivi sam pomo}nik na sceni dvojice
^uvenih i nevidqivih majstora iluzije,
Jednog zvanog Bog, drugog \avo, pod pretpostavkom, naravno,
Da sam ja onaj koji jesam. 

BA[TA BAMBUSA*

Lo{a sre}o, jedina moja, sedi i slu{aj me:
Bila si odsutna mesecima u vreme
Priprema za neku novu nevoqu,
A potom si me trgnula usred no}ne tame,

Bri{u}i znojavo lice, tra`e}i
^a{u vode, mumlaju}i ne{to
O tome kako je vre}a s me{avinom bede i smeha
Sve {to mogu da o~ekujem od `ivota,
Dok slu{am, nimalo mudriji od onog slepca

[to dr`i kola~i} sudbine u kineskom restoranu
I ~eka kelnera da stigne
I pro~ita mu ga, ali ne dolazi niko,
Jer je kasno i Ba{ta bambusa je zatvorena. 

VEOMA RANO IZJUTRA

Boli me kada vidim staricu {to se grize nad
Nekoliko nov~i}a pred bakalnicom –
Kako je brzo zaboravqam kad me sopstvena te{ka `alost
Ponovo na|e – prijateq pred vratima smrti
I se}awe na no} {to je provedosmo zajedno.
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* Bamboo Garden – ~est naziv kineskih restorana u gradovima SAD. 



Imao sam posle toga srce prepuno qubavi,
Mogao sam da tr~im ulicom nag,
Siguran da bi svako koga sretnem razumeo
Moje ludilo i potrebu da ka`em
Kako je `ivot istodobno surov i lep;

Ali nisam – uprkos mo}noj o~iglednosti:
Vrana nadvijena nad mrtvom vevericom na putu,
Jorgovani cvetaju u nekom dvori{tu,
I pas oslobo|en lanca
Koji kopa po kom{ijskom sme}u.

^ARLS SIMI] (Beograd, 1938), ameri~ki pesnik i esejista srpskog porekla.
Jedan je od najzna~ajnijih svetskih pesnika dana{wice.

Najzna~ajnije kwige pesama: Ra{~iwavaju}i ti{inu (1971), Povratak
mestu osvetqenom ~a{om mleka (1974), Haronova kosmologija (1977), Klasi~ne
igre iz balske dvorane (1980), O{trine (1982), Beskrajna tuga (1986), Svet se ne
zavr{ava (1990), Hotel Nesanica (1992), Ven~awe u paklu (1994), [etwa sa crnom
ma~kom (1996), Jackstraws (1999), No}ni izlet (2001), Moja nema pratwa (2005),
Ta sitnica (2008), Majstor preru{avawa (2010).

Najva`nije kwige eseja: Nezaposleni vidovwak (1999), Metafizi~ar u mraku
(2003), Alhemija sitni~arnice (2006).

^arls Simi} je za svoj kwi`evni rad dobio niz uglednih nagrada i priz-
nawa: Nagradu Makarturove fondacije, Pulicerovu nagradu, Nagradu �Edgar
Alan Po�, Nagradu Ameri~ke akademije, Me|unarodnu Grifinovu nagradu za
poeziju, Nagradu �Volas Stivens�...  

Na engleski jezik preveo je kwige pesama Vaska Pope, Ivana V. Lali}a,
Qubomira Simovi}a, Novice Tadi}a, Radmile Lazi}, kao i tri antologije mod-
erne srpske poezije.

Stalni je kriti~ar New York Review of books.
Predavao je kwi`evnost na Univerzitetu Wy Hemp{ir.
@ivi u Stafordu, Wu Hemp{ir.

Sa engleskog preveo MILAN \OR\EVI]
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